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de aanval afgebroken en verlaat het schip de baai. 

Pas in 1817 kan Jacob – net als Doe¤, op wie zijn

biografie ten dele is gebaseerd – Japan verlaten.

Mitchell heeft zorgvuldig van de bronnen

gebruikgemaakt en op enkele punten de vrijheid

genomen om de feiten te veranderen. Hij slaagt er

bovendien moeiteloos in de diverse aspecten van 

die periode en culturen in de roman onder te 

brengen zonder didactisch te worden. Verder is zijn

taalgebruik – het Engels (Nederlands in de vertaling)

van volk en elite uit de tijd rond 1800, het gebrekkige

Nederlands van buitenlanders in dienst van de 

VOC en van de Japanse tolken – heel gevarieerd. 

Hij schrijft prachtig, beeldend proza waarbij de

onderbrekingen van de dialogen opvallen – vrijwel

altijd één zin – waarin naar de buitenwereld wordt

verwezen. Een voorbeeld: “Van west naar oost rolt 

de hemel zijn wolkenatlas telkens op en weer uit.” 

De niet verhoorde gebeden van Jacob de Zoet is 

ook een antikoloniale roman waarin het recht op

koloniën ter discussie wordt gesteld en de verteller

aandacht besteedt aan het lot van de slaven en één

van hen zijn geschiedenis laat vertellen. Traditioneel

is het decorum: de belangrijkste personages van de

roman – Marinus, De Zoet, Aibagawa, de tolk 

Uzaemon, de slaaf die zijn echte naam niet wil 

prijsgeven en Penhaligon – zijn of ontwikkelen zich

positief en zij zijn de enige personages van wie de

binnenwereld wordt getoond. Alles wordt opgelost

en het goede overwint. Dat is riskant, want bij 

overdaad wordt zoetheid onbehaaglijk.

Opmerkelijk is ten slotte dat Nederland het 

goed doet in de Angelsaksische literatuur. Twee 

jaar geleden schreef Joseph O’Neill de bestseller

Netherland, waarin het belangrijkste personage 

een Nederlander was. Net als die roman toen werd

Mitchells Thousand Autumns op de longlist van 

de prestigieuze Man Booker Prize opgenomen.
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[T ] VEERTIG JAAR INTERNATIONALE VERENIGING 

VOOR NEERLANDISTIEK

In 2010 viert de Internationale Vereniging voor

Neerlandistiek (IVN) haar veertigjarig bestaan. 

De belangenvereniging voor docenten Nederlands

aan universiteiten en hogescholen over de hele 

wereld werd op 7 september 1970 in Gent opgericht.

Ze kwam echter niet zomaar uit de lucht vallen: aan

de oprichting ging een voorgeschiedenis van negen

jaar vooraf. Al in 1961 werd op initiatief van Walter

Thys (toen lector aan de Universiteit van Rijsel),

J.M. Jalink (oud-lector aan de Universiteit Bonn) 

en F.P. Thomassen (plaatsvervangend directeur 

van de Stichting voor Internationale Samenwerking

van de Nederlandse Universiteiten en Hogescholen

[Nuªc]) in Den Haag het eerste Colloquium

Neerlandicum georganiseerd. Daar wisselden de

aanwezige docenten vooral informatie uit over de

buitenlandse neerlandistiek, bespraken ze de 

praktische problemen waarmee ze geconfronteerd 

werden en werd de Werkcommissie van hoogleraren

en lectoren in de Nederlandistiek1 aan buitenlandse

universiteiten, de voorloper van de IVN, in het 

leven geroepen (Verslag 1961). Terecht beschouwen

De Rooij (1995) en Kristel (2010) 1961 dan ook 

als het begin van de ‘verenigde internationale 

neerlandistiek’.

De Werkcommissie zette allerlei activiteiten op

touw die later overgenomen werden door de IVN,

onder andere het drukbezochte driejaarlijkse 

Colloquium Neerlandicum, waarvan de achttiende

editie in 2012 zal plaatsvinden in Antwerpen. 

De evolutie die het Colloquium in vijftig jaar heeft

meegemaakt, is indrukwekkend en wijst op een 

duidelijke perspectiefverbreding van de neerlandistiek.

Op het jongste colloquium, in 2009 in Utrecht, is

nog eens duidelijk geworden dat de neerlandistiek

een bloeiende discipline is, waarbij begrippen als

interdisciplinariteit en internationalisering hoog in

het vaandel staan2. Een positief teken is ook dat meer

dan de helft van de sprekers niet-moedertaalspreker 

van het Nederlands was. Momenteel telt de vereniging

trouwens zo’n zeshonderd leden, van wie twee derde

buiten het taalgebied werkzaam is.

Een andere activiteit van de Werkcommissie

bestond erin een contact- en inlichtingenblad uit

te geven. Het blad heette toen al Neerlandica extra
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muros. Na verloop van tijd is Neerlandica extra muros

van een contact- en inlichtingenblad naar een 

wetenschappelijk tijdschrift geëvolueerd. Met ingang

van de zesenveertigste jaargang (2008) luistert 

Neerlandica extra muros naar de naam Internationale

neerlandistiek. Zoals de redactie zelf in het woord

vooraf van het eerste nummer van Internationale

neerlandistiek aangeeft, markeert de naamswijziging

“de veranderingen in de neerlandistiek binnen en

buiten de Lage Landen. Was er in het verleden op 

tal van gebieden nog vaak sprake van een vrij 

strikte scheiding tussen de neerlandistiek intra en

extra muros, in de afgelopen jaren is er door de 

ontwikkelingen binnen en buiten het Nederlandse

taalgebied een opvallende toenadering ontstaan”. 

Net zoals er één germanistiek, één romanistiek is, 

is er nu één neerlandistiek, iets wat Walter Thys in

1967 al na aan het hart lag (Verslag 1969: 213).

Naast het tijdschrift geeft de vereniging de 

IVN-krant uit, een gratis digitale nieuwsbrief die vijf

tot zes maal per jaar verschijnt. De nieuwsbrief bevat

nuttige informatie, zoals een tentoonstellingsagenda,

de colloquia, studiedagen die door de regionale

docentenbijeenkomsten worden georganiseerd, 

de berichten van buiten en van binnen de muren, 

en dergelijke. Verder horen ook ondersteuning van

bijscholing en regionale conferenties, onderzoeks-

begeleiding en het onderhouden van het digitale

informatieplatform www.ivnnl.com tot de 

kernactiviteiten van de IVN.

Al die activiteiten zouden niet mogelijk zijn 

zonder de onvermoeibare inzet van de huidige 

directeur, Marja Kristel, die in 1981 bij de IVN begon

als administrateur. Als ze begin maart 2011 met 

pensioen gaat, zal ze dertig jaar lang haar stempel

gedrukt hebben op de veertigjarige IVN. In 2010 en

2011 viert de IVN dus maar liefst drie jubilea: vijftig

jaar tijdschrift/colloquia, veertig jaar vereniging, 

dertig jaar Marja Kristel. Proficiat allemaal.
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Noten

(1) In de naam van de werkcommissie en van de vereniging

werd tot 1976 de schrijfwijze met een ‘d’ gebruikt.

(2) ‘Een neerlandistiek die wat minder Nederlands is? 

Zeventiende Colloquium Neerlandicum in Utrecht’, 

Ons Erfdeel, jaargang 52 (2009), nummer 4, pp. 190-193
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